
 ࿨࿩࿪ Como Estudar Inglês com esta Música: 

  ڶڵڴ  Acompanhe a letra original enquanto escuta. 

  МНОП Em seguida, treine a pronúncia linha por linha com a ajuda da nossa 
transcrição. 

  ⡑⡒⡓⡔⡕⡖⡗⡘ Por fim, leia a tradução para entender o significado de cada verso. 

  ၧၨၩ Repita o processo outros dias para fixar o vocabulário e a estrutura das 
frases. 

Para mais informações acesse:   hƩps://speaktodaybr.com.br 

 

The Life of a Showgirl – Aprenda Inglês com Taylor SwiŌ e Sabrina Carpenter: Letra, 
Tradução e Pronúncia 

 

[Verse 1 - Taylor SwiŌ] 

Her name was KiƩy 
(Hâr nêim uóz Ki-Ɵ) 

(O nome dela era KiƩy) 

Made her money being preƩy and wiƩy 
(Mêid hâr mâ-ni bí-in prí-Ɵ end uí-Ɵ) 

(Ganhava dinheiro sendo bonita e espirituosa) 

They gave her the keys to this city 
(Dhêi guêiv hâr dhâ kís tu dhís cí-Ɵ) 

(Deram a ela as chaves desta cidade) 

Then they said she didn't do it legitly, uh 
(Dhén dhêi séd xí díd-ânt dú ít le-djít-li, â) 

(Então disseram que ela não fez isso legiƟmamente, uh) 

[Chorus - Taylor & Sabrina] 

I bought a Ɵcket 
(Ái bót a ơ-ket) 

(Eu comprei um ingresso) 

She's dancing in her garters and fishnets 
(Xíz dén-sin ín hâr gár-târs end İx-nets) 

(Ela está dançando com suas ligas e meias arrastão) 



FiŌy in the cast, zero missteps 
(Fíf-Ɵ ín dhâ kést, zí-rou mís-steps) 

(Cinquenta no elenco, zero erros/passos em falso) 

Looking back, I guess it was kismet 
(Lû-kin bék, ái gés ít uóz kís-met) 

(Olhando para trás, acho que foi o desƟno) 

[Post-Chorus] 

You don't know the life of a showgirl, babe 
(Iú dôunt nôu dhâ láif óv a xôu-gârl, bêib) 

(Você não conhece a vida de uma showgirl, querido) 

And you're never, ever gonna 
(End iór né-vâr, é-vâr gó-na) 

(E você nunca, jamais vai conhecer) 

Wait, the more you play, the more that you pay 
(Uêit, dhâ mór iú plêi, dhâ mór dhét iú pêi) 

(Espere, quanto mais você joga, mais você paga) 

[Verse 2 - Sabrina Carpenter] 

You're sweeter than a peach 
(Iór suí-târ dhén a pítch) 

(Você é mais doce que um pêssego) 

But you're soŌer than a kiƩen 
(Bât iór sóf-târ dhén a kí-ten) 

(Mas você é mais macio que um gaƟnho) 

So you don't know the life of a showgirl, babe 
(Sôu iú dôunt nôu dhâ láif óv a xôu-gârl, bêib) 

(Então você não conhece a vida de uma showgirl, querido) 

Yeah, it's intriguing 
(Ié, íts in-trí-guin) 
(Sim, é intrigante) 

But to go would cost me greatly 
(Bât tu gôu uûd cóst mí grêit-li) 
(Mas ir me custaria muito caro) 

[Bridge - Taylor SwiŌ] 



I took her pearls of wisdom 
(Ái tûk hâr pârls óv uís-dom) 

(Eu peguei as pérolas de sabedoria dela) 

Hung them from my neck 
(Hâng dhêm fróm mái nék) 

(Pendurei elas no meu pescoço) 

Wow, she came out, I said: "You're living my dream!" 
(Uáu, xí kêim áut, ái séd: Iór lí-vin mái drím!) 

(Uau, ela saiu, eu disse: "Você está vivendo meu sonho!") 

Then she said to me: 
(Dhén xí séd tu mí:) 

(Então ela disse para mim:) 

[Outro - Taylor & Sabrina] 

Thank you for the lovely bouquet 
(Thénk iú fór dhâ lâv-li bu-kêi) 

(Obrigada pelo buquê adorável) 

Give it up for the band! 
(Gív ít âp fór dhâ bénd!) 

(Uma salva de palmas para a banda!) 

And the dancers! 
(End dhâ dén-sârs!) 

(E para os dançarinos!) 

And of course, Sabrina 
(End óv córs, Sa-brí-na) 

(E claro, Sabrina) 

I love you, Taylor! 
(Ái lâv iú, Têi-lor!) 

(Eu te amo, Taylor!) 

That's our show, goodnight! 
(Dhéts áu-âr xôu, gûd-náit!) 

(Esse é o nosso show, boa noite!) 

 


